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Imam	al-Busiri‘s	full	name	was	Abu	Abd-Allah	Sharaf	al-Din	Muhammad	ibn	Sa’id	al-Busiri	al-Sanhaji.	He	was	from	the	Banu	Habnum	clan,	a	major	branch	of	the	North	African	Berber	Sanhaji	tribe.	It	is	reported	that	he	was	born	in	608	AH	/	1211	CE	in	Dellys	(Arabic:	 سّلد ​,	Berber:	Delles),	a	small	Mediterranean	town	in	modern-day	northern	Algeria.	He	reportedly	passed	away	in	691	AH	/	1294	CE	and	is	buried	in	Alexandria,	Egypt.
ِمَدقِْلا 	 يِف 	 ِراَتخْمُْلا 	 ىلَع 	 ُةلاَ�صلا 	 مَُث 	 ِمَدَع 	 نْمِ 	 قِْلخَْلا 	 يشِْنمُ 	 ِهّٰلِل 	 ُدمْحَْلَا 	Al-ḥamdu	li	Llāhi	munshī	l-khalqi	min	ʿadami	Thumma	ṣ-ṣalātu	ʿala	l-mukhtāri	fi	l-qidami	Praise	be	to	Allah,	Originator	of	Creation	from	non-existence	Then	prayers	be	upon	the	one	chosen	since	pre-eternity	Chorus	 ِمِه&لُك 	 قِْلخَْلا 	 ِرْيخَ 	 كَِبيِبحَ 	 ىَلَع 	 اًدَبَأ 	 امًِئاَد 	 مْ&لسََو 	 &لصَ 	 َيلاَومَ 	Mawlāya	ṣalli	wa	sallim	dā'iman	abadan	ʿAlā	ḥabībika	khayri	l-khalqi	kullihimi	O	my	Lord,	bless	and	grant	peace	always	and	forever	Upon	Your	beloved	one,	the	Best	of	all	Creation	

awwalu	fi	l-ghazli	wa	shakwa	l-gharāmi	Chapter	OneOn	Words	of	Love	and	the	Intense	Suffering	of	Passion	 ِمَدِب 	 ٍةَلقْمُ 	 نْمِ 	 ىرَجَ 	 اًعمَْد 	 تَجْزَمَ 	 ِمَلسَ 	 يِذِب 	 نٍارَيجِ 	 ِرCكَذَت 	 نْمَِأ 	Amin	tadhakkuri	jīrānin	bi	dhī	salami	Mazajta	damʿan	jarā	min	muqlatin	bi	dami	1.	Is	it	the	memory	of	neighbours	in	Dhu	Salam	That	has	left	your	eyes	so	red	with	tears?	 ِمضَِإ 	 نْمِ 	 ِءامَْل�ظلا 	 يِف 	 ُقرَْبْلا 	 ضَمَْوَأَو 	 ٍةمَِظاَك 	 ِءاقَْلِت 	 نْمِ 	 حُي&رلا 	 تِ�بَه 	 مَْأ 	Am	habbati	r-rīḥu	min	tilqā'i	kāẓimatin	Wa	awmaḍa	l-barqu	fi	ẓ-ẓalmā'i	min	iḍami	2.	Or	is	it	the	wind	blowing	from	the	direction	of
Kazima	And	the	lightning	flashing	in	the	black	night	from	Mount	Idam?	 ِمِهَي 	 ْقفَِتسْا 	 تَْلُق 	 نِْإ 	 كَِبْلقَِل 	 امََو 	 اَتمََه 	 افَفُْكا 	 تَْلُق 	 نِْإ 	 كَْيَنْيَعِل 	 امََف 	Fa	mā	li	ʿaynayka	in	qulta	k-fufā	hamatā	Wa	mā	li	qalbika	in	qulta	s-tafiq	yahimi	3.	What	is	the	matter	with	your	eyes,	that	when	you	tell	them	to	refrain,	they	only	weep	more?	And	your	heart	-	when	you	try	to	rouse	it,	it	only	becomes	more	bewildered	 ِمِرَطضْمَُو 	 هُْنمِ 	 ٍمجِسَْنمُ 	 نَْيَب 	 امَ 	 مٌِتَكْنمُ 	 �بحُْلا 	 �نَأ 	 Cب�صلا 	 بُسَحَْيَأ 	Ayaḥsabu	ṣ-ṣabbu	anna	l-ḥubba	munkatimun	Mā	bayna	munsajimin	minhu	wa	muḍṭarimi
4.	Does	the	one	in	love	suppose	his	love	can	be	concealed	Between	pouring	tears	and	a	blazing	heart?	 ِمَلَعْلاَو 	 نِاَبْلا 	 ِرْكِذِل 	 تَْقِرَأ 	 لاََو 	 لٍَلَط 	 ىَلَع 	 اًعمَْد 	 ْقِرُت 	 مَْل 	 ىَوَهْلا 	 لاَْوَل 	Lawla	l-hawā	lam	turiq	damʿan	ʿalā	ṭalalin	Wa	lā	ariqta	li	dhikri	l-bāni	wa	l-ʿalami	5.	If	not	for	love,	your	tears	would	not	pour	forth	over	traces	left	by	your	beloved,	Nor	would	you	be	sleepless	remembering	the	willow	tree	and	the	mountain	 ِمقَ�سلاَو 	 عِمْ�دلا 	 لُوُدُع 	 كَْيَلَع 	 ِهِب 	 تَْدِهشَ 	 امَ 	 َدْعَب 	 ا\بحُ 	 رُِكْنُت 	 فَْيَكَف
wa	s-saqami	6.	So	how	can	you	deny	this	love	when	such	honest	witnesses,	as	weeping	and	looking	gaunt	have	testified	to	it	against	you?	 ِمَنَعْلاَو 	 كَْي�دخَ 	 ىَلَع 	 ِراَهَبْلا 	 لَْثمِ 	 ىًنضََو 	 ٍةرَْبَع 	 يْ�طخَ 	 ُدجَْوْلا 	 تََبْثَأَو 	Wa	athbata	l-wajdu	khaṭṭay	ʿabratin	wa	ḍanan	Mithla	l-bahāri	ʿalā	khaddayka	wa	l-ʿanami	7.	The	agony	of	love	has	inscribed	two	lines	of	tears	and	grief	Upon	your	cheeks,	pale	as	bahar	and	red	as	anam	 ِمَلَلأْاِب 	 تِا�ذ�للا 	 ضُِرَتْعَي 	 Cبحُْلاَو 	 يِنَق�رَأَف 	 ىَوْهَأ 	 نْمَ 	 فُْيَط 	 ىرَسَ 	 مَْعَن
bi	l-alami	8.	Yes,	a	vision	of	the	one	I	love	came	to	me	by	night,	and	I	could	not	sleep,	Oh,	how	love	hinders	the	tasting	of	delight	with	its	suffering!	 ِمُلَت 	 مَْل 	 تَفْصَْنَأ 	 ْوَلَو 	 كَْيَلِإ 	 ي&نمِ 	 ًةرَِذْعمَ 	 &يِرْذُعْلا 	 ىَوَهْلا 	 يِف 	 يمِِئلاَ 	 اَي 	Yā	lā'imī	fi	l-hawa	l-ʿudhriyyi	maʿdhiratan	Minnī	ilayka	wa	law	anṣafta	lam	talumi	9.	O	you	who	would	rebuke	me	for	this	pure	love,	accept	my	excuse	If	you	were	truly	fair,	you	would	not	reproach	me	at	all	 ِمسِحَْنمُِب 	 يِئاَد 	 لاََو 	 ِةاشَُوْلا 	 نَِع 	 ٍرِتَتسْمُِب 	 ي&رسِ 	لاَ	 يَِلاحَ 	 كَْتَدَع
munḥasimi	10.	May	you	be	spared	a	state	such	as	mine!	My	secret	cannot	be	concealed	From	my	detractors,	nor	will	there	ever	be	an	end	to	my	malady	 ِممَصَ 	 يِف 	 لِا�ذُعْلا 	 نَِع 	 �بحِمُْلا 	 �نِإ 	 هُُعمَسَْأ 	 تُسَْل 	 نِْكَل 	 حَصCْنلا 	 يِنَتضْ�حمَ 	Maḥḥaḍtanī	n-nuṣḥa	lākin	lastu	asmaʿuhu	Inna	l-muḥibba	ʿani	l-ʿudh-dhāli	fī	ṣamami	11.	You	gave	me	sincere	good	counsel,	but	I	did	not	hear	it,	The	lover	is	quite	deaf	to	those	who	blame	him	 ِمَهCتلا 	 نَِع 	 حٍصُْن 	 يِف 	 ُدَعْبَأ 	 بُْي�شلاَو 	 لٍَذَع 	 يِف 	 بِْي�شلا 	 حَيصَِن 	 تُمَْه�تا 	 ي&نِإ
nuṣ-ḥin	ʿani	t-tuhami	12.	I	even	suspected	the	counsel	of	my	own	grey	hairs	rebuking	me,	When	I	knew	the	counsel	of	old	age	and	grey	hair	to	be	above	suspicion	 سِفْ�نلا 	 ىَوَه 	 نْمِ 	 ِريِذحَْلا 	 يِف 	 يِنا�ثلا 	 لُصْفَْلَا 	Al-faṣlu	th-thānī	fi	l-ḥadhīri	min	hawa	n-nafsi	Chapter	TwoA	Caution	About	the	Whims	of	the	Self	 ِمرََهْلاَو 	 بِْي�شلا 	 ِريِذَنِب 	 اَهِلْهجَ 	 نْمِ 	 تَْظَع�تا 	 امَ 	 ِءوCسلاِب 	 يِترَا�مَأ 	 �نِإَف 	Fa	inna	ammāratī	bi	s-sū'i	ma	t-taʿaẓat	Min	jahlihā	bi	nadhīri	sh-shaybi	wa	l-harami	13.	My	foolish	reckless	self	refused	to	heed	the	warning	Heralded	by	the
onset	of	grey	hair	and	old	age	 ِمشَِتحْمُ 	 رَْيَغ 	 يسِْأرَِب 	 �مَلَأ 	 فٍْيضَ 	 ىرَِق 	 لِيمِجَْلا 	 لِْعفِْلا 	 نَمِ 	 تْ�دَعَأ 	 لاََو 	Wa	lā	aʿaddat	mina	l-fiʿli	l-jamīli	qirā	Ḍayfin	alamma	bi	ra'sī	ghayra	muḥtashimi	14.	And	it	had	not	prepared	any	good	deeds	to	properly	welcome	This	guest	who	had	turned	up	on	my	head	unannounced	 ِمَتَكْلاِب 	 هُْنمِ 	 يِل 	 اَدَب 	 ا\رسِ 	 تُمَْتَك 	 ُهرُ&قَوُأ 	 امَ 	 ي&نَأ 	 مَُلْعَأ 	 تُْنُك 	 ْوَل 	Law	kuntu	aʿlamu	annī	mā	uwaqqiruhu	Katamtu	sirran	badā	lī	minhu	bi	l-katami	15.	If	I	had	known	that	I	could	not	receive	him	with	honour,	I	would	have	hidden	my	secret	from	him
with	dye	 ِمجCُللاِب 	 لِْيخَْلا 	 حُامَجِ 	 Cدرَُي 	 امََك 	 اَهِتَياَوَغ 	 نْمِ 	 حٍامَجِ 	 &درَِب 	 يِل 	 نْمَ 	Man	lī	bi	raddi	jimāḥin	min	ghawāyatihā	Kamā	yuraddu	jimāḥu	l-khayli	bi	l-lujumi	16.	Who	can	hold	back	my	headstrong	soul	from	the	error	of	its	ways,	Just	as	wild	horses	are	restrained	with	bridles	and	reins?	 ِمِه�نلا 	 َةَوْهشَ 	 ي&وقَُي 	 مَاَع�طلا 	 �نِإ 	 اَهِتَوْهشَ 	 رَسَْك 	 يصِاَعمَْلاِب 	 مْرَُت 	 لاََف 	Fa	lā	tarum	bi	l-maʿāṣī	kasra	shahwatihā	Inna	ṭ-ṭaʿāma	yuqawwī	shahwata	n-nahimi	17.	Do	not	aim	to	break	the	desires	by	plunging	further	into	sin,	The	glutton’s	greed	is	only	increased	by	[the
sight	of]	food	 ِمِطفَْنَي 	 هُمِْطفَْت 	 نِْإَو 	 عِاضَ�رلا 	 &بحُ 	 ىَلَع 	 �بشَ 	 هُْلمِْهُت 	 نِْإ 	 لِفْ&طلاَك 	 سُفْ�نلاَو 	Wa	n-nafsu	ka-ṭ-ṭifli	in	tuhmilhu	shabba	ʿalā	Ḥubbi	r-raḍāʿi	wa	in	tafṭimhu	yanfaṭimi	18.	The	self	is	like	an	infant,	if	you	neglect	its	proper	care,	It	will	grow	up	still	loving	to	suckle;	but	once	you	wean	it,	it	will	be	weaned	 ِمصَِي 	 ْوَأ 	 ِمصُْي 	 ى�لَوَت 	 امَ 	 ىَوَهْلا 	 �نِإ 	 هَُي&لَوُت 	 نَْأ 	 رِْذاحََو 	 اَهاَوَه 	 فِْرصْاَف 	Faṣrif	hawāhā	wa	ḥādhir	an	tuwalliyahu	Inna	l-hawā	mā	tawallā	yuṣmi	aw	yaṣimi	19.	So	dismiss	its	passions,	beware	of	letting	them	take	over,	For	when	passion	gets	the
upper	hand,	it	will	either	kill	or	bring	dishonour	 ِمسُِت 	 لاََف 	 ىَعرْمَْلا 	 تَِلحَْتسْا 	 يَِه 	 نِْإَو 	 ةٌمَِئاسَ 	 لِامَْعَلأْا 	 يِف 	 يَْهَو 	 اَهعِارََو 	Wa	rāʿihā	wahya	fi	l-aʿmāli	sā'imatun	Wa	in	hiya	s-taḥlati	l-marʿā	fa	lā	tusimi	20.	Keep	a	watchful	eye	on	it	as	it	grazes	in	the	field	of	actions,	And	if	it	finds	the	pasture	too	delightful,	do	not	let	it	graze	unchecked	 ِمسَ�دلا 	 يِف 	 �مCسلا 	 �نَأ 	 ِرْدَي 	 مَْل 	 ثُْيحَ 	 نْمِ 	 ةًَلِتاَق 	 ِءرْمَْلِل 	 ًة�ذَل 	 تَْن�سحَ 	 مَْك 	Kam	ḥassanat	ladh-dhatan	li	l-mar'i	qātilatan	Min	ḥaythu	lam	yadri	anna	s-summa	fi	d-dasami	21.	How	often	a	pleasure	that	is	in	fact	deadly	has	seemed
good,	To	one	who	does	not	know	there	may	be	poison	in	the	fat	 ِمخCَتلا 	 نَمِ 	 kرشَ 	 ٍةصَمَخْمَ 	 �برَُف 	 عٍَبشِ 	 نْمَِو 	 عٍوجُ 	 نْمِ 	 سَِئاسَ�دلا 	 شَخْاَو 	Wa	kh-sha	d-dasā'isa	min	jūʿin	wa	min	shibaʿin	Fa	rubba	makhmaṣatin	sharrun	mina	t-tukhami	22.	Beware	the	snares	of	hunger	and	satiety,	For	an	empty	stomach	may	be	worse	than	over-eating	 ِمَد�نلا 	 ةََيمْحِ 	 مْزَْلاَو 	 ِمِراحَمَْلا 	 نَمِ 	 تَْلأََتمْا 	 ِدَق 	 نٍْيَع 	 نْمِ 	 َعمْ�دلا 	 غِِرفَْتسْاَو 	Wa	s-tafrighi	d-damʿa	min	ʿaynin	qadi	m-tala'at	Mina	l-maḥārimi	wa	l-zam	ḥimyata	n-nadami	23.	Dry	the	tears	from	eyes	that	have	had	their	fill	of
forbidden	things,	And	henceforth	let	your	only	diet	be	regret	 ِمِه�تاَف 	 حَصCْنلا 	 كَاضَحَمَ 	 امَُه 	 نِْإَو 	 امَِهصِْعاَو 	 نَاَطْي�شلاَو 	 سَفْ�نلا 	 فِِلاخََو 	Wa	khālifi	n-nafsa	wa	sh-shayṭāna	wa	ʿṣihimā	Wa	in	humā	maḥaḍāka	n-nuṣḥa	fa	t-tahimi	24.	Oppose	the	self	and	shaytan	-	and	defy	them,	If	they	try	to	offer	you	advice,	treat	it	with	suspicion	 ِمَكحَْلاَو 	 ِمصْخَْلا 	 َدْيَك 	 فُِرْعَت 	 تَْنَأَف 	 امًَكحَ 	 لاََو 	 امًصْخَ 	 امَُهْنمِ 	 ْعِطُت 	 لاََو 	Wa	lā	tuṭiʿ	minhumā	khaṣman	wa	lā	ḥakaman	Fa	anta	taʿrifu	kayda	l-khaṣmi	wa	l-ḥakami	25.	Never	obey	them,	whether	they	oppose	or	come	to	arbitrate,	For	you
know	by	now	the	tricks	of	both	opponents	and	arbitrators	 ِمقُُع 	 يِذِل 	 لاًسَْن 	 ِهِب 	 تُْبسََن 	 ْدقََل 	 لٍمََع 	 لاَِب 	 لٍْوَق 	 نْمِ 	 هَللا 	 رُفِْغَتسَْأ 	Astaghfiru	Llāha	min	qawlin	bilā	ʿamalin	Laqad	nasabtu	bihi	naslan	li	dhī	ʿuqumi	26.	I	beg	Allah’s	forgiveness	for	saying	things	I	do	not	do,	As	though	I	were	ascribing	progeny	to	one	who	was	barren	 ِمقَِتسْا 	 كََل 	 يِلْوَق 	 امََف 	 تُمْقََتسْا 	 امََو 	 ِهِب 	 تُرْمََتْئا 	 امَ 	 نِْكَل 	 رَْيخَْلا 	 كَُترْمََأ 	Amartuka	l-khayra	lākin	mā'	tamartu	bihi	Wa	ma	s-taqamtu	fa	mā	qawlī	laka	s-taqimi	27.	I	ordered	you	to	be	good,	but	then	didn’t	heed	my	own	advice,
I	was	not	myself	upright,	so	what	of	my	telling	you,	‘Be	upright!’	 ِمصَُأ 	 مَْلَو 	 ضٍرَْف 	 ىَوسِ 	 &لصَُأ 	 مَْلَو 	 ةًَلِفاَن 	 تِْومَْلا 	 لَْبَق 	 تُْد�وزََت 	 لاََو 	Wa	lā	tazawwadtu	qabla	l-mawti	nāfīlatan	Wa	lam	uṣalli	siwā	farḍin	wa	lam	aṣumi	28.	I	have	not	made	much	provision	of	voluntary	prayer	before	death	comes	to	take	me,	Neither	have	I	prayed	nor	fasted	more	than	was	obligatory	 	� &يِب�نلا 	 حِْدمَ 	 يِف 	 ثُِلا�ثلا 	 لُصْفَْلا 	Al-faṣlu	th-thālithu	fī	madḥi	n-Nabiyyi	(ṣalla	Llāhu	ʿalayhi	wa	sallam)	Chapter	ThreePraise	of	the	Prophet	
Ẓalamtu	sunnata	man	aḥyā	ẓ-ẓalāma	ilā	Ani	sh-takat	qadamāhu	ḍ-ḍurra	min	warami	29.	I	have	done	injustice	to	the	path	of	the	one	who	prayed	at	night	Until	his	feet	complained	of	pain	and	swelling	 ِمَدَلأْا 	 فَرَْتمُ 	 احًشَْك 	 ِةرَاجَحِْلا 	 تَحَْت 	 ىَوَطَو 	 ُهَءاشَحَْأ 	 بٍَغسَ 	 نْمِ 	 �دشََو 	Wa	shadda	min	saghabin	aḥshā'ahu	wa	ṭawā	Taḥta	l-ḥijārati	kash-ḥan	mutrafa	l-adami	30.	While	he	bound	up	his	insides	against	the	extremity	of	his	hunger,	Hiding	his	delicate	skin	beneath	the	stone	tied	round	his	waist	

ِممَشَ 	 امَ�يَأ 	 اَهارََأَف 	 ِهسِفَْن 	 نَْع 	 بٍَهَذ 	 نْمِ 	 CمCشلا 	 لُاَبجِْلا 	Wa	rāwadat-hu	l-jibālu	sh-shummu	min	dhahabin	ʿAn	nafsihi	fa'arāhā	ayyamā	shamami	31.	The	high	mountains	of	gold	sought	to	entice	him,	But	he	showed	them	in	return	the	true	meaning	of	elevation	 ِمصَِعْلا 	 ىَلَع 	 وُدْعَت 	لاَ	 َةرَورُ�ضلا 	 �نِإ 	 هُُترَورُضَ 	 اَهيِف 	 ُهَدْهزُ 	 تَْد�كَأ َو	 	Wa	akkadat	zuhdahu	fīhā	ḍarūratuhu	Inna	ḍ-ḍarūrata	lā	taʿdū	ʿala	l-ʿiṣami	32.	His	situation	of	austerity	and	need	only	confirmed	his	indifference	to	worldly	concerns,	For	even	dire	need	cannot	assail	such
impeccable	virtue	 ِمَدَعْلا 	 نَمِ 	 اَيْنCدلا 	 جِرَخُْت 	 مَْل 	 ُهلاَوَل 	 نْمَ 	 ُةرَورُضَ 	 اَيْنCدلا 	 ىَلِإ 	 وُعْدَت 	 فَْيَكَو 	Wa	kayfa	tadʿū	ila	d-dunyā	ḍarūratu	man	Lawlāhu	lam	tukhraji	d-dunyā	mina	l-ʿadami	33.	How	could	the	dire	need	of	such	a	person	draw	him	towards	the	world,	When	were	it	not	for	him,	the	world	would	never	have	emerged	from	non-existence?	 ِمجََع 	 نْمَِو 	 بٍرُْع 	 نْمِ 	 نِْيقَيِرفَْلاَو 	 نِـ 	 ْـيَلقَ�ثلاَو 	 نِْيَنْوَكْلا 	 ُد&يسَ 	 ٌد�محَمُ 	Muḥammadun	sayyidu	l-kawnayni	wa	th-thaqalay-	-ni	wa-l	farīqayni	min	ʿurbin	wa	min	ʿajami	34.	Muhammad	
master	of	the	jinn	and	[men,]	And	master	of	the	two	groups,	Arabs	and	non-Arabs	 ِمَعَن 	 لاََو 	 هُْنمِ 	لاَ	 لِْوَق 	 يِف 	 �رَبَأ 	 ٌدحََأ 	 لاََف 	 يِها�نلا 	 رُمِلآْا 	 اَنCيِبَن 	Nabiyyuna	l-āmiru	n-nāhī	falā	aḥadun	Abarra	fī	qawli	lā	minhu	wa	lā	naʿami	35.	Our	Prophet,	who	commands	the	good	and	forbids	the	wrong,	There	is	no	one	truer	to	his	word,	whether	it	be	‘yes’	or	‘no’	 ِمحََتقْمُ 	 لِاَوْهَلأْا 	 نَمِ 	 لٍْوَه 	 &لُكِل 	 هُُتَعافَشَ 	 ىجَرُْت 	 يِذ�لا 	 بُيِبحَْلا 	 َوُه 	Huwa	l-ḥabību	l-ladhī	turjā	shafāʿatuhu	Li	kulli	hawlin	mina	l-ahwāli	muqtaḥami	36.	He	is	the	beloved	one,	whose	intercession	is
hoped	for	Against	all	the	terrifying	things	that	take	us	by	storm	 ِمصِفَْنمُ 	 ِرْيَغ 	 لٍْبحَِب 	 نَوُكسِمَْتسْمُ 	 ِهِب 	 نَوُكسِمَْتسْمُْلاَف 	 ِهللا 	 ىَلِإ 	 اَعَد 	Daʿā	ila	Llāhi	fa	l-mustamsikūna	bihi	Mustamsikūna	bi	ḥablin	ghayri	munfaṣimi	37.	He	has	called	people	to	Allah,	so	those	who	cling	to	him	Are	clinging	to	a	rope	which	will	never	break	 ِمرََك 	 لاََو 	 ٍمْلعِ 	 يِف 	 ُهوُناَدُي 	 مَْلَو 	 قٍُلخُ 	 يِفَو 	 قٍْلخَ 	 يِف 	 نَي&يِب�نلا 	 َقاَف 	Fāqa	n-nabiyyīna	fī	khalqin	wa	fī	khuluqin	Wa	lam	yudānūhu	fī	ʿilmin	wa	lā	karami	38.	He	surpassed	the	other	prophets	both	in	form	and	noble	character,	And	none
has	come	close	to	him	in	knowledge	or	in	pure	generosity	 ِمَي&دلا 	 نَمِ 	 افًشْرَ 	 ْوَأ 	 ِرحَْبْلا 	 نَمِ 	 اًفرَْغ 	 سٌمَِتْلمُ 	 ِهللا 	 لِوسُرَ 	 نْمِ 	 مُْهCلُكَو 	Wa	kulluhum	min	rasūli	Llāhi	multamisun	Gharfan	mina	l-baḥri	aw	rashfan	mina	d-diyami	39.	They	all	petition	the	Messenger	of	Allah	for	just	a	handful	of	water	From	his	ocean,	or	a	draught	from	his	never-ending	rain	 ِمَكحِْلا 	 ِةَلْكشَ 	 نْمِ 	 ْوَأ 	 ِمْلِعْلا 	 ِةَطقُْن 	 نْمِ 	 ِمِه&دحَ 	 َدْنعِ 	 ِهْيَدَل 	 نَوفُِقاَوَو 	Wa	wāqifūna	ladayhi	ʿinda	ḥaddihimi	Min	nuqṭati	l-ʿilmi	aw	min	shaklati	l-ḥikami	40.	They	all	come	to	a	halt	before	him	according	to
their	measure,	As	diacritical	points	upon	his	knowledge,	or	vowel	marks	upon	his	wisdom	 ِمسَ�نلا 	 ُئِراَب 	 اًبيِبحَ 	 ُهافََطصْا 	 �مُث 	 هُُترَوصَُو 	 ُهاَنْعمَ 	 �مَت 	 يِذ�لا 	 َوْهَف 	Fahwa	l-ladhī	tamma	maʿnāhu	wa	ṣūratuhu	Thumma	ṣ-ṭafāhu	ḥabīban	bāri'u	n-nasami	41.	He	is	the	one	in	whom	meaning	and	form	were	perfected,	And	then	the	One	who	created	all	mankind	chose	him	as	His	beloved	 ِمسِقَْنمُ 	 رُْيَغ 	 ِهيِف 	 نِسْحُْلا 	 رَُهْوجََف 	 ِهِنسِاحَمَ 	 يِف 	 كٍيِرشَ 	 نَْع 	 ٌه�زَنمُ 	Munazzahun	ʿan	sharīkin	fī	maḥāsinihi	Fa	jawharu	l-ḥusni	fīhi	ghayru	munqasimi	42.	He	is	far	from	having
any	equal	in	his	virtues,	For	in	him,	the	essence	of	perfection	is	indivisible	 ِمِكَتحْاَو 	 ِهيِف 	 احًْدمَ 	 تَْئشِ 	 امَِب 	 مُْكحْاَو 	 ِمِه&يِبَن 	 يِف 	 ىرَاصَ�نلا 	 هُْتَع�دا 	 امَ 	 ْعَد 	Daʿ	ma	d-daʿathu	n-naṣārā	fī	nabiyyihimi	Wa	ḥ-kum	bimā	shi'ta	mad-ḥan	fīhi	wa	ḥ-takimi	43.	Abandon	what	the	Christians	have	claimed	about	their	Prophet,	Beyond	that	you	may	say	whatever	you	wish	in	praise	of	him	 ِمَظعِ 	 نْمِ 	 تَْئشِ 	 امَ 	 ِهِرْدَق 	 ىَلِإ 	 بْسُْناَو 	 فٍرَشَ 	 نْمِ 	 تَْئشِ 	 امَ 	 ِهِتاَذ 	 ىَلِإ 	 بْسُْناَو 	Wa	n-sub	ilā	dhātihi	mā	shi'ta	min	sharafin	Wa	n-sub	ilā	qadrihi	mā	shi'ta	min	ʿiẓami	44.	You	may	ascribe	whatever
you	wish	of	nobility	to	his	essence,	And	to	his	rank,	whatever	you	wish	of	greatness	 ِمفَِب 	 ٌقِطاَن 	 هُْنَع 	 بَِرْعُيَف 	 kدحَ 	 هَُل 	 سَْيَل 	 ِهللا 	 لِوسُرَ 	 لَضَْف 	 �نِإَف 	Fa	inna	faḍla	rasūli	Llāhi	laysa	lahu	Ḥaddun	fa	yuʿriba	ʿanhu	nāṭiqun	bi	fami	45.	Indeed,	the	high	merit	of	the	Messenger	of	Allah	has	no	furthest	limit	Which	could	be	expressed	by	the	tongue	of	a	human	being	 ِممَ&رلا 	 سَِراَد 	 ىَعْدُي 	 نَيحِ 	 هُمُسْا 	 اَيحَْأ 	 امًَظعِ 	 هُُتاَيآ 	 ُهرَْدَق 	 تَْبسَاَن 	 ْوَل 	Law	nāsabat	qadrahu	āyātuhu	ʿiẓaman	Aḥya	s-muhu	ḥīna	yudʿā	dārisa	r-rimami	46.	Were	his	miracles	to	be	as	mighty	as
his	rank,	Just	the	sound	of	his	name	would	bring	dead	bones	to	life	 ِمِهَن 	 مَْلَو 	 بَْترَْن 	 مَْلَف 	 اَنْيَلَع 	 اصًرْحِ 	 ِهِب 	 لُوقُُعْلا 	 اَيْعَت 	 امَِب 	 ا�نحَِتمَْي 	 مَْل 	Lam	yamtaḥinnā	bimā	taʿya	l-ʿuqūlu	bihi	Ḥirṣan	ʿalaynā	fa	lam	nartab	wa	lam	nahimi	47.	He	did	not	test	us	with	things	that	would	exhaust	our	intellects,	Out	of	concern	for	us,	so	we	did	not	fall	into	doubt	or	bewilderment	 ِمحِفَْنمُ 	 رُْيَغ 	 ِهيِف 	 ِدْعُبْلاَو 	 بِرْقُْلا 	 يِف 	 ىرَُي 	 سَْيَلَف 	 ُهاَنْعمَ 	 مُْهَف 	 ىرََوْلا 	 اَيْعَأ 	Aʿya	l-warā	fahmu	maʿnāhu	falaysa	yurā	Fi	l-qurbi	wa	l-buʿdi	fīhi	ghayru	munfaḥimi	48.	Mankind	is	unable	to	comprehend	his
true	essence,	Near	and	far,	they	are	dumbfounded	 ِممََأ 	 نْمِ 	 فَرْ�طلا 	 Cلِكُتَو 	 ًةرَيِغصَ 	 ٍدُعُب 	 نْمِ 	 نِْيَنْيَعْلِل 	 رَُهْظَت 	 سِمْ�شلاَك 	Ka	sh-shamsi	taẓ-haru	li	l-ʿaynayni	min	buʿudin	Ṣaghīratan	wa	tukillu	ṭ-ṭarfa	min	amami	49.	Like	the	sun,	which	from	afar	appears	small	to	the	naked	eye,	Whereas	up	close,	it	would	dim	and	dazzle	the	vision	 ِمُلحُْلاِب 	 هُْنَع 	 اْو�لسََت 	 مٌاَيِن 	 مٌْوَق 	 هَُتقَيقِحَ 	 اَيْنCدلا 	 يِف 	 كُِرْدُي 	 فَْيَكَو 	Wa	kayfa	yudriku	fi	d-dunyā	ḥaqīqatahu	Qawmun	niyāmun	tasallaw	ʿanhu	bi	l-ḥulumi	50.	How	can	people	who	are	asleep	perceive	his	true	reality	In
this	world,	while	they	are	distracted	from	him	by	their	dreams?	 ِمِه&لُك 	 ِهللا 	 قِْلخَ 	 رُْيخَ 	 هُ�نَأَو 	 رٌشََب 	 هُ�نَأ 	 ِهيِف 	 ِمْلِعْلا 	 ُغَلْبمََف 	Fa	mablaghu	l-ʿilmi	fīhi	annahu	basharun	Wa	annahu	khayru	khalqi	Llāhi	kullihimi	51.	The	extent	of	the	knowledge	we	have	of	him	is	that	he	is	a	man,	And	that	he	is	the	best	of	all	Allah’s	creation	 ِمِهِب 	 ِهِروُن 	 نْمِ 	 تَْلصَ�تا 	 امَ�نِإَف 	 اَهِب 	 مُارَِكْلا 	 لُسCْرلا 	 ىَتَأ 	 يٍآ 	 Cلُكَو 	Wa	kullu	āyin	ata	r-ruslu	l-kirāmu	bihā	Fa	innama	t-taṣalat	min	nūrihi	bihimi	52.	Every	miracle	brought	by	the	Noble	Messengers	Was	only	connected	to
them	through	his	light	 ِمَلCظلا 	 يِف 	 سِا�نلِل 	 اَهرَاَوْنَأ 	 نَرِْهْظُي 	 اَهُبِكاَوَك 	 مُْه 	 لٍضَْف 	 سُمْشَ 	 هُ�نِإَف 	Fa	innahu	shamsu	faḍlin	hum	kawākibuhā	Yuẓ-hirna	anwārahā	li	n-nāsi	fi	ẓ-ẓulami	53.	Surely	he	is	a	sun	of	bounty	and	they	are	its	planets,	Manifesting	their	lights	for	people	in	the	darkness	 ِمسِ�تمُ 	 ِرشِْبْلاِب 	 لٍمَِتشْمُ 	 نِسْحُْلاِب 	 ٌقُلخُ 	 هَُنازَ 	 }يِبَن 	 قِْلخَِب 	 مِْرْكَأ 	Akrim	bi	khalqi	nabiyyin	zānahu	khuluqun	Bi	l-ḥusni	mushtamilin	bi	l-bishri	muttasimi	54.	How	generous	the	creation	of	a	Prophet	adorned	with	excellent	character!	So	graced	with	beauty,	and	radiant
of	face	 ِممَِه 	 يِف 	 ِرْه�دلاَو 	 ٍمرََك 	 يِف 	 ِرحَْبْلاَو 	 فٍرَشَ 	 يِف 	 ِرْدَبْلاَو 	 فٍرََت 	 يِف 	 ِرْه�زلاَك 	Ka	z-zahri	fī	tarafin	wa	l-badri	fī	sharafin	Wa	l-baḥri	fī	karamin	wa	d-dahri	fī	himami	55.	Like	a	flower	in	freshness	and	a	full	moon	in	eminence,	Like	an	ocean	in	pure	generosity	and	like	time	itself	in	strength	of	resolution	 ِمشَحَ 	 يِفَو 	 ُهاقَْلَت 	 نَيحِ 	 ٍرَكسَْع 	 يِف 	 ِهِتَللاَجَ 	 نْمِ 	 ٌدرَْف 	 َوْهَو 	 هُ�نَأَك 	Ka	annahu	wahwa	fardun	min	jalālatihi	Fī	ʿaskarin	ḥīna	talqāhu	wa	fī	ḥashami	56.	Just	from	his	majestic	bearing,	even	when	he	was	alone,	He	seemed	as	if	amongst	a	great	army	and
entourage	 ِمسََتْبمَُو 	 هُْنمِ 	 قٍِطْنمَ 	 يَْنِدْعمَ 	 نْمِ 	 فٍَدصَ 	 يِف 	 نُوُنْكمَْلا 	 ُؤُلْؤCللا 	 امَ�نَأَك 	Ka	annama	l-lu'lu'u	l-maknūnu	fī	ṣadafin	Min	maʿdinay	manṭiqin	minhu	wa	mubtasami	57.	It	was	as	if	shining	pearls,	protected	in	their	shells,	Emerged	from	both	his	speech	and	his	radiant	smile	 ِمِثَتْلمَُو 	 هُْنمِ 	 قٍشَِتْنمُِل 	 ىَبوُط 	 هُمَُظْعَأ 	 �مضَ 	 اًبرُْت 	 لُِدْعَي 	 بَيِط blessed	that	smells	who	one	the	for	bliss	What	form,	noble	his	holds	that	earth	the	of	that	match	ever	could	perfume	No	58.	multathimi	wa	minhu	muntashiqin	li	Ṭūbā	aʿẓumahu	ḍamma	turban	yaʿdilu	ṭība	Lā	لاَ	
earth	or	kisses	it!	 	� ِهِدِلْومَ 	 يِف 	 ُعِبا�رلا 	 لُصْفَْلا 	Al-faṣlu	r-rābiʿu	fī	mawlidihi	(ṣalla	Llāhu	ʿalayhi	wa	sallam)	Chapter	FourOn	his	Birth	 ِمَتَتخْمَُو 	 هُْنمِ 	 ٍإَدَتْبمُ 	 بَيِط 	 اَي 	 ِهِرصُْنُع 	 بِيِط 	 نَْع 	 ُهُدِلْومَ 	 نَاَبَأ 		Abāna	mawliduhu	ʿan	ṭībi	ʿunṣurihi	Yā	ṭība	mubtada'in	minhu	wa	mukhtatami	59.	His	birth	made	clear	the	purity	of	his	origin,	O	how	pure	his	beginning	and	his	end!	 ِمقَ&نلاَو 	 سِْؤُبْلا 	 لِوُلحُِب 	 اورُِذْنُأ 	 ْدَق 	 مُُه�نَأ 	 سُرْفُْلا 	 ِهيِف 	 سَ�رفََت 	 مٌْوَي 	Yawmun	tafarrasa	fīhi	l-fursu	annahumu	Qad	undhirū	bi	ḥulūli	l-bu'si	wa	n-niqami	60.	On	that	day,	the	Persians	realised	they	had	been
warned	Of	the	onset	of	misery	and	disasters	 ِمِئَتْلمُ 	 رَْيَغ 	 ىرَسِْك 	 بِاحَصَْأ 	 لِمْشََك 	 ٌعِدصَْنمُ 	 َوْهَو 	 ىرَسِْك 	 نُاَويِإ 	 تَاَبَو 	Wa	bāta	īwānu	kisrā	wahwa	munṣadiʿun	Ka	shamli	aṣ-ḥābi	kisrā	ghayra	multa'imi	61.	That	very	night	a	crack	appeared	in	the	Arch	of	Chosroes,	Just	as	the	unity	and	cohesion	of	his	people	was	forever	lost	 ِمَدسَ 	 نْمِ 	 نِْيَعْلا 	 يِهاسَ 	 رُْه�نلاَو 	 ِهْيَلَع 	 فٍسََأ 	 نْمِ 	 سِافَْنَلأْا 	 ُةَدمِاخَ 	 رُا�نلاَو 	Wa	n-nāru	khāmidatu	l-anfāsi	min	asafin	ʿAlayhi	wa	n-nahru	sāhī	l-ʿayni	min	sadami	62.	The	fire,	out	of	grief	for	the	loss,	breathed	its	last,	And	the	river	was
distracted	from	its	course	by	sorrow	 يمَِظ 	 نَيحِ 	 ظِْيَغْلاِب 	 اَهُدِراَو 	 �درَُو 	 اَهُترَْيحَُب 	 تْضَاَغ 	 نَْأ 	 َةَواسَ 	 َءاسََو 	Wa	sā'a	sāwata	an	ghāḍat	buḥayratuhā	Wa	rudda	wāriduhā	bi	l-ghayẓi	ḥīna	ẓamī	63.	Sawa	was	troubled	as	the	waters	of	its	lake	receded,	And	the	one	who	came	to	drink	from	it	returned	raging	with	thirst	 ِمرَضَ 	 نْمِ 	 ِرا�نلاِب 	 امَ 	 ِءامَْلاِبَو 	 اًنزْحُ 	 لٍَلَب 	 نْمِ 	 ِءامَْلاِب 	 امَ 	 ِرا�نلاِب 	 �نَأَك 	Ka	anna	bi	n-nāri	mā	bi	l-mā'i	min	balalin	Ḥuznan	wa	bi	l-mā'i	mā	bi	n-nāri	min	ḍarami	64.	It	was	as	though,	from	grief,	the	fire	took	on	water’s	wetness,	And	water	took	on
the	blazing	dryness	of	the	fire	 ِمِلَك 	 نْمَِو 	 ىًنْعمَ 	 نْمِ 	 رَُهْظَي 	 Cقحَْلاَو 	 ةٌَعِطاسَ 	 رُاَوْنَلأْاَو 	 فُِتْهَت 	 Cنجِْلاَو 	Wa	l-jinnu	tahtifu	wa	l-anwāru	sāṭiʿatun	Wa	l-ḥaqqu	yaẓ-haru	min	maʿnan	wa	min	kalimi	65.	The	jinn	were	shrieking,	and	the	lights	were	flashing	out,	As	the	truth	was	made	manifest	in	both	meaning	and	word	 ِمشَُت 	 مَْل 	 ِراَذْنِلإْا 	 ةَُقِراَبَو 	 ْعمَسُْت 	 مَْل 	 ِرِئاشََبْلا 	 نُلاَْعِإَف 	 اوCمصََو 	 اومَُع 	ʿAmū	wa	ṣammū	fa	iʿlānu	l-bashā'iri	lam	Tusmaʿ	wa	bāriqatu	l-indhāri	lam	tushami	66.	But	blind	and	deaf,	the	Persians	did	not	hear	the	happy	tidings,	Neither	did	they	see
the	flash	of	warning	signs	 ِمقَُي 	 مَْل 	 �جَوْعمُْلا 	 مُُهَنيِد 	 �نَأِب 	 مُْهُنِهاَك 	 مَاَوْقَلأْا 	 رََبخَْأ 	 امَ 	 ِدْعَب 	 نْمِ 	Min	baʿdi	mā	akhbara	l-aqwāma	kāhinuhum	Bi	anna	dīnahumu	l-muʿwajja	lam	yaqumi	67.	Even	after	the	people’s	own	soothsayers	had	told	them	That	their	crooked	old	religion	could	not	last	 ِمَنصَ 	 نْمِ 	 ضِرَْلأْا 	 يِف 	 امَ 	 َقْفَو 	 ٍة�ضقَْنمُ 	 بٍُهشُ 	 نْمِ 	 قِْفُلأْا 	 يِف 	 اوُنَياَع 	 امَ 	 َدْعَبَو 	Wa	baʿda	mā	ʿāyanū	fi	l-ufqi	min	shuhubin	Munqaḍḍatin	wafqa	mā	fi	l-arḍi	min	ṣanami	68.	And	after	they	had	seen	shooting	stars	away	on	the	horizon,	Falling	from	the	heavens,	just	as	the	idols
were	falling	on	earth	 ِمِزَهْنمُ 	 رَْثِإ 	 اوفُقَْي 	 نِيِطاَي�شلا 	 نَمِ 	 مٌِزَهْنمُ 	 يِحَْوْلا 	 قِيِرَط 	 نَْع 	 اَدَغ 	 ى�تحَ 	Ḥattā	ghadā	ʿan	ṭarīqi	l-waḥyī	munhazimun	Mina	sh-shayāṭīni	yaqfū	ithra	munhazimi	69.	Until	even	the	devils	were	routed,	fleeing	from	the	path	of	revelation,	Following	after	others	as	they	fled	 يمِرُ 	 ِهْيَتحَارَ 	 نْمِ 	 ىصَحَْلاِب 	 رٌَكسَْع 	 ْوَأ 	 ٍةَهرَْبَأ 	 لُاَطْبَأ 	 اًبرََه 	 مُْه�نَأَك 	Ka	annahum	haraban	abṭālu	abrahatin	Aw	ʿaskarun	bi	l-ḥaṣā	min	rāḥatayhi	rumī	70.	They	were	fleeing	just	like	Abraha’s	warriors,	Or	like	the	army	scattered	by	pebbles	thrown	from	the	Prophet’s
own	hand	 ِمقَِتْلمُ 	 ِءاشَحَْأ 	 نْمِ 	 حِ&بسَمُْلا 	 َذْبَن 	 امَِهِنْطَبِب 	 حٍيِبسَْت 	 َدْعَب 	 ِهِب 	 اًذْبَن 	Nabdhan	bihi	baʿda	tasbīḥin	bi	baṭnihimā	Nabdha	l-musabbiḥi	min	aḥshā'i	multaqimi	71.	Thrown	by	him	after	glorifying	God	in	the	palm	of	his	hand,	As	the	one	who	glorified	his	Lord	was	thrown	out	from	the	belly	of	the	whale	 	� ِهِتازَجِْعمُ 	 يِف 	 سُمِاخَْلا 	 لُصْفَْلا 	Al-faṣlu	l-khāmisu	fī	muʿjizātihi	(ṣalla	Llāhu	ʿalayhi	wa	sallam)	Chapter	FiveOn	the	Miracles	that	came	at	his	Hand	 ِمَدَق 	 لاَِب 	 قٍاسَ 	 ىَلَع 	 ِهْيَلِإ 	 يشِمَْت 	 ًةَدجِاسَ 	 رُاجَشَْلأْا 	 ِهِتَوْعَدِل 	 تَْءاجَ
sāqin	bilā	qadami	72.	Trees	came	to	him	when	he	called,	prostrating,	Walking	towards	him	on	trunks	that	had	no	feet	 ِمقَ�للاِب 	 &طخَْلا 	 عِيِدَب 	 نْمِ 	 اَهُعورُُف 	 تَْبَتَك 	 امَِل 	 ارًْطسَ 	 تْرََطسَ 	 امَ�نَأَك 	Ka	annamā	saṭarat	saṭran	limā	katabat	Furūʿuhā	min	badīʿi	l-khaṭṭi	bi	l-laqami	73.	As	though	they	had	written	lines	of	beautiful	calligraphy	With	their	branches	all	along	the	path	 يمِحَ 	 ِريجَِهْلِل 	 سٍيِطَو 	 �رحَ 	 ِهيقَِت 	 ًةرَِئاسَ 	 رَاسَ 	 ى�نَأ 	 ِةمَامََغْلا 	 لَْثمِ 	Mithla	l-ghamāmati	annā	sāra	sā'iratan	Taqīhi	ḥarra	waṭīsin	li	l-hajīri	ḥamī	74.	Like	the	cloud	that	moved	with	him
wherever	he	went,	Protecting	him	from	the	fierce	oven	of	the	midday	heat	 ِمسَقَْلا 	 َةرَورُْبمَ 	 ةًَبسِْن 	 ِهِبْلَق 	 نْمِ 	 هَُل 	 �نِإ 	 &قشَْنمُْلا 	 ِرمَقَْلاِب 	 تُمْسَْقَأ 	Aqsamtu	bi	l-qamari	l-munshaqqi	inna	lahu	Min	qalbihi	nisbatan	mabrūrata	l-qasami	75.	I	swear	by	the	[Lord	of	the]	moon	that	was	split	in	two,	Surely	it	has	a	connection	with	his	heart,	a	true	and	blessed	oath	 يمَِع 	 هُْنَع 	 ِرا�فُكْلا 	 نَمِ 	 فٍرَْط 	 Cلُكَو 	 ٍمرََك 	 نْمَِو 	 ٍرْيخَ 	 نْمِ 	 رُاَغْلا 	 ىَوحَ 	 امََو 	Wa	mā	ḥawa	l-ghāru	min	khayrin	wa	min	karamin	Wa	kullu	ṭarfin	mina	l-kuffāri	ʿanhu	ʿamī	76.	And	by	the	excellence	and
nobility	encompassed	in	the	cave,	While	every	glance	of	the	unbelievers	was	quite	blind	to	it	 ِمِرَأ 	 نْمِ 	 ِراَغْلاِب 	 امَ 	 نَوُلوقَُي 	 مُْهَو 	 امَِرَي 	 مَْل 	 ُقي&د&صلاَو 	 ِراَغْلا 	 يِف 	 ُقْد&صلاَف 	Fa	ṣ-ṣidqu	fi	l-ghāri	wa	ṣ-ṣiddīqu	lam	yarimā	Wa	hum	yaqūlūna	mā	bi	l-ghāri	min	arimi	77.	The	true	one	and	the	truthful	one	remained	in	the	cave,	As	those	outside	said	to	one	another,	‘There	is	no	one	in	this	cave.’	 ِمحَُت 	 مَْلَو 	 جْسُْنَت 	 مَْل 	 ِة�يِرَبْلا 	 ِرْيخَ 	 ىَلَع 	 تَوُبَكْنَعْلا 	 اوCنَظَو 	 مَامَحَْلا 	 اوCنَظ 	Ẓannu	l-ḥamāma	wa	ẓannu	l-ʿankabūta	ʿalā	Khayri	l-bariyyati	lam	tansuj	wa	lam	taḥumi	78.	They	did
not	suspect	that	a	dove	would	hover	giving	protection,	Or	that	a	spider	would	spin	its	web	to	help	the	Best	of	Creation	 ِمُطُلأْا 	 نَمِ 	 لٍاَع 	 نَْعَو 	 عِورCُدلا 	 نَمِ 	 ٍةفََعاضَمُ 	 نَْع 	 تَْنْغَأ 	 ِهللا 	 ةَُياَقِو 	Wiqāyatu	Llāhi	aghnat	ʿan	muḍāʿafatin	Mina	d-durūʿi	wa	ʿan	ʿālin	mina	l-uṭumi	79.	Allah’s	solicitude	and	shelter	freed	him	from	the	need	to	resort	To	coats	of	armour	and	fortresses	for	his	protection	 ِمضَُي 	 مَْل 	 هُْنمِ 	 ارًاَوجِ 	 تُْلِنَو 	 �لاِإ 	 ِهِب 	 تُرْجََتسْاَو 	 امًْيضَ 	 رُْه�دلا 	 يِنمَاسَ 	 امَ 	Mā	sāmani	d-dahru	ḍayman	wa	s-tajartu	bihi	Illā	wa	niltu	jiwāran	minhu	lam	yuḍami	80.
Whenever	the	times	have	treated	me	unjustly,	and	I	have	turned	to	him	For	refuge,	I	always	found	security	with	him,	unharmed	 ِمَلَتسْمُ 	 ِرْيخَ 	 نْمِ 	 ىَد�نلا 	 تُمَْلَتسْا 	 �لاِإ 	 ِهِدَي 	 نْمِ 	 نِْيرَا�دلا 	 ىَنغِ 	 تُسْمََتْلا 	 لاََو 	Wa	la	l-tamastu	ghina	d-dārayni	min	yadihi	Illa	s-talamtu	n-nadā	min	khayri	mustalami	81.	And	never	have	I	sought	the	wealth	of	the	two	worlds	from	his	hand,	Without	receiving	open-handed	generosity	from	the	best	of	givers	 ِمَنَي 	 مَْل 	 نِاَنْيَعْلا 	 تِمَاَن 	 اَذِإ 	 اًبَلَق 	 هَُل 	 �نِإ 	 ُهاَيْؤرُ 	 نْمِ 	 يَحَْوْلا 	 ِرِكْنُت لاَ	
l-ʿaynāni	lam	yanami	82.	Do	not	deny	the	revelations	he	received	in	his	dreams,	For	surely,	though	his	eyes	would	sleep,	he	had	a	heart	that	never	slept	 ِمِلَتحْمُ 	 لُاحَ 	 ِهيِف 	 رَُكْنُي 	 سَْيَلَف 	 ِهِت�وُبُن 	 نْمِ 	 غٍوُلُب 	 نَيحِ 	 كَاَذَو 	Wa	dhāka	ḥīna	bulūghin	min	nubuwwatihi	Fa	laysa	yunkaru	fīhi	ḥālu	muḥtalimi	83.	That	was	from	the	time	when	he	attained	to	prophethood,	For	the	dreams	of	the	one	who	has	come	of	age	cannot	be	denied	 ِمَه�تمُِب 	 بٍْيَغ 	 ىَلَع 	 kيبَن 	 لاََو 	 بٍسََتْكمُِب 	 يٌحَْو 	 امَ 	 هُللا 	 كَرَاَبَت
nabiyyun	ʿalā	ghaybin	bi	muttahami	84.	God	be	praised!	Revelation	is	not	something	acquired,	Nor	is	a	prophet’s	knowledge	of	the	unseen	to	be	suspected	 ِممَ�للا 	 ِةقَْبِر 	 نْمِ 	 اًبِرَأ 	 تْقََلْطَأَو 	 هُُتحَارَ 	 سِمْ�للاِب 	 اًبصَِو 	 تَْأرَْبَأ 	 مَْك 	Kam	abra'at	waṣiban	bi	l-lamsi	rāḥatuhu	Wa	aṭlaqat	ariban	min	ribqati	l-lamami	85.	How	many	sick	people	have	been	healed	at	the	touch	of	his	hand,	And	how	many,	driven	almost	mad	by	the	noose	of	their	sins,	have	been	set	free	 ِمُهCدلا 	 ِرصُْعَلأْا 	 يِف 	 ًة�رُغ 	 تَْكحَ 	 ى�تحَ 	 هُُتَوْعَد 	 َءاَبْه�شلا 	 ةََن�سلا 	 تَِيحَْأَو
shahbā'a	daʿwatuhu	Ḥattā	ḥakat	ghurratan	fi	l-aʿṣuri	d-duhumi	86.	His	supplication	brought	new	life	in	the	year	of	barren	dryness,	So	that	it	stood	out	among	the	dark	years	like	the	beautiful	white	blaze	on	a	horses	forehead	 ِمِرَعْلا 	 نَمِ 	 لٌْيسَ 	 ْوَأ 	 &مَيْلا 	 نَمِ 	 بٌْيسَ 	 اَهِب 	 حَاَطِبْلا 	 تَْلخِ 	 ْوَأ 	 َداجَ 	 ضٍِراَعِب 	Bi	ʿāriḍin	jāda	aw	khilta	l-biṭāḥa	bihā	Saybun	mina	l-yammi	aw	saylun	mina	l-ʿarimi	87.	The	clouds	poured	down	rain,	until	you	would	have	thought	The	valley	was	flowing	with	water	from	the	open
sea,	or	from	the	burst	dam	of	Arim	 ِهحِْدمََو 	 نِآرقُْلا 	 فِرَشَ 	 يِف 	 سُِدا�سلا 	 لُصْفَْلا 	Al-faṣlu	s-sādisu	fī	sharafi	l-Qur'āni	wa	madḥihi	Chapter	SixOn	the	Nobility	of	the	Qur’an	and	its	Praise	 ِمَلَع 	 ىَلَع 	 لاًْيَل 	 ىرَقِْلا 	 ِراَن 	 رَوُهُظ 	 تْرََهَظ 	 هَُل 	 تٍاَيآ 	 يَفِصَْوَو 	 يِنْعَد 	Daʿnī	wa	waṣfiya	āyātin	lahu	ẓaharat	Ẓuhūra	nāri	l-qirā	laylan	ʿalā	ʿalami	88.	Allow	me	to	describe	to	you	the	signs	that	appeared	to	him	Clearly	visible	like	beacons	lit	at	night	on	the	high	hills	to	welcome	guests	 ِمِظَتْنمُ 	 رَْيَغ 	 ارًْدَق 	 صُقُْنَي 	 سَْيَلَو 	 مٌِظَتْنمُ 	 َوْهَو 	 اًنسْحُ 	 ُداَدزَْي 	 CرCدلاَف
laysa	yanquṣu	qadran	ghayra	muntaẓimi	89.	Although	a	pearl’s	beauty	is	increased	when	strung	among	others	Its	value	is	not	lessened	when	alone,	unstrung	 ِمَي&شلا َو	 	 قِلاَخَْلأْا 	 ِمرََك 	 نْمِ 	 ِهيِف 	 امَ 	 ىَلِإ 	 حِيِدمَْلا 	 لِامَآ 	 لُُواَطَت 	 امََف 	Fa	mā	taṭāwulu	āmāli	l-madīḥi	ilā	Mā	fīhi	min	karami	l-akhlāqi	wa	sh-shiyami	90.	What	hope	can	the	one	who	tries	to	praise	it	have	Of	doing	justice	to	its	noble	traits	and	qualities?	 ِمَدقِْلاِب 	 فِوصُْومَْلا 	 ةُفَصِ 	 ةٌمَيِدَق 	 ةٌَثَدحْمُ 	 نِمٰحْ�رلا 	 نَمِ 	 }قحَ 	 تُاَيآ 	Āyātu	ḥaqqin	mina	r-Raḥmāni	muḥdathatun	Qadīmatun	ṣifatu	l-mawṣūfi	bi	l-
qidami	91.	Verses	of	truth	from	the	Merciful	-	revealed	in	time,	Yet	Eternal	-	the	attribute	of	the	Pre-eternal	One	 ِمرَِإ 	 نَْعَو 	 ٍداَع 	 نَْعَو 	 ِداَعمَْلا 	 نَِع 	 اَنرُِبخُْت 	 يَْهَو 	 نٍامَزَِب 	 نِْرَتقَْت 	 مَْل 	Lam	taqtarin	bi	zamānin	wahya	tukhbirunā	ʿAni	l-maʿādi	wa	ʿan	ʿādin	wa	ʿan	irami	92.	They	are	not	bound	by	time,	and	bring	us	tidings	of	The	Last	Day,	and	also	of	‘Ad	and	Iram	 ِمُدَت 	 مَْلَو 	 تَْءاجَ 	 ْذِإ 	 نَي&يِب�نلا 	 نَمِ 	 ٍةزَجِْعمُ 	 �لُك 	 تَْقافََف 	 اَنْيَدَل 	 تْمَاَد 	Dāmat	ladaynā	fa	fāqat	kulla	muʿjizatin	Mina	n-nabiyyīna	idh	jā'at	wa	lam	tadumi	93.	They	have	lasted	to	our	time,	and
outstripped	every	miracle	Brought	by	other	prophets,	which	came,	but	did	not	last	 ِمَكحَ 	 نْمِ 	 نَيِغْبَي 	 امََو 	 قٍاقَشِ 	 يِذِل 	 ٍهَبشُ 	 نْمِ 	 نَيقِْبُت 	 امََف 	 تٌامَ�كحَمُ 	Muḥkamātun	fa	mā	tubqīna	min	shubahin	Li	dhī	shiqāqin	wa	mā	yabghīna	min	ḥakami	94.	Verses	so	clear	that	no	obscurity	can	remain	For	the	wrangler,	nor	do	they	require	any	judge	 ِمَل�سلا 	 يَقِْلمُ 	 اَهْيَلِإ 	 يِداَعَلأْا 	 ىَدْعَأ 	 بٍرَحَ 	 نْمِ 	 َداَع 	 �لاِإ 	 Cطَق 	 تَْبِروحُ 	 امَ 	Mā	ḥūribat	qaṭṭu	illā	ʿāda	min	ḥarabin	Aʿda	l-aʿādī	ilayhā	mulqiya	s-salami	95.	No	implacable	enemy	has	ever	attacked	them	Without	retreating
at	last	from	the	battle,	begging	for	peace	 ِمرَحُْلا 	 نَِع 	 يِناجَْلا 	 َدَي 	 ِروُيَغْلا 	 �درَ 	 اَهضِِراَعمُ 	 ىَوْعَد 	 اَهُتَغلاََب 	 تْ�درَ 	Raddat	balāghatuhā	daʿwā	muʿāriḍihā	Radda	l-ghayūri	yada-l	jānī	ʿani	l-ḥurami	96.	Their	very	eloquence	refutes	the	claim	of	one	opposing	them,	As	an	honourable	man	wards	off	the	assailants	hand	from	what	is	sacred	 ِمَيقِْلاَو 	 نِسْحُْلا 	 يِف 	 ِهِرَهْوجَ 	 َقْوَف َو	 	 ٍدَدمَ 	 يِف 	 ِرحَْبْلا 	 جِْومََك 	 نٍاَعمَ 	 اَهَل 	Lahā	maʿānin	ka	mawji	l-baḥri	fī	madadin	Wa	fawqa	jawharihi	fi	l-ḥusni	wa	l-qiyami	97.	They	contain	meanings	like	the	sea’s	never-ending	waves,	And	go
far	beyond	its	jewels	in	their	beauty	and	value	 ِمَأ�سلاِب 	 ِراَثْكِلإْا 	 ىَلَع 	 مُاسَُت 	 لاََو 	 اَهُبِئاجََع 	 ىصَحُْت 	 لاََو 	 Cدَعُت 	 امََف 	Fa	mā	tuʿaddu	wa	lā	tuḥṣā	ʿajā'ibuhā	Wa	lā	tusāmu	ʿala	l-ikthāri	bi	s-sa'ami	98.	Their	wonders	are	numberless	and	incalculable,	Nor	does	their	constant	repetition	ever	result	in	weariness	or	boredom	 ِمصَِتْعاَف 	 ِهللا 	 لِْبحَِب 	 تَرْفَِظ 	 ْدقََل 	 هَُل 	 تُْلقَُف 	 اَهيِراَق 	 نُْيَع 	 اَهِب 	 تْ�رَق 	Qarrat	bihā	ʿaynu	qārīhā	fa	qultu	lahu	Laqad	ẓafirta	bi	ḥabli	Llāhi	faʿtaṣimi	99.	The	one	who	recited	them	was	filled	with	delight,	and	I	said	to	him,	‘Truly	you	have
seized	the	rope	of	Allah	-	so	hold	on	to	it.’	 ِمِب�شلا 	 اَهِدرِْو 	 نْمِ 	 ىَظَل 	 �رحَ 	 تَْأفَْطَأ 	 ىَظَل 	 ِراَن 	 &رحَ 	 نْمِ 	 ةًفَيخِ 	 اَهُلْتَت 	 نِْإ 	In	tatluhā	khīfatan	min	ḥarri	nāri	laẓā	Aṭfa'ta	ḥarra	laẓā	min	wirdiha	sh-shabimi	100.	If	you	recite	them	fearing	the	heat	of	the	blazing	Fire,	You	have	extinguished	the	heat	of	the	blaze	by	their	cool	sweet	water	 ِممَحُْلاَك 	 ُهوُؤاجَ 	 ْدَقَو 	 ِةاصَُعْلا 	 نَمِ 	 ِهِب 	 ُهوجُُوْلا 	 Cضَيْبَت 	 ضُْوحَْلا 	 اَه�نَأَك 	Ka	annaha	l-ḥawḍu	tabyaḍḍu	l-wujūhu	bihi	Mina	l-ʿuṣāti	wa	qad	jā'ūhu	ka	l-ḥumami	101.	Like	the	Hawd,	which	makes	bright	the	faces	of	the	disobedient,	When
they	had	arrived	with	faces	black	as	coal	 ِمقَُي 	 مَْل 	 سِا�نلا 	 يِف 	 اَهِرْيَغ 	 نْمِ 	 طُسْقِْلاَف 	 ةًَلِدْعمَ 	 نِازَيمِْلاَكَو 	 طِارَ&صلاَكَو 	Wa	ka	ṣ-ṣirāṭi	wa	ka	l-mīzāni	maʿdilatan	Fa	l-qisṭu	min	ghayrihā	fi	n-nāsi	lam	yaqumi	102.	Like	the	Sirat,	and	like	the	Balance	Scales	in	justice,	True	justice	among	men	cannot	be	established	from	any	other	 ِمِهفَْلا 	 قِِذاحَْلا 	 نُْيَع 	 َوْهَو 	 لاًُهاجََت 	 اَهرُِكْنُي 	 حَارَ 	 ٍدوسُحَِل 	 نَْبجَْعَت Affecting	them	acknowledge	to	refuses	person	envious	an	if	surprised	be	not	Do	103.	l-fahimi	l-ḥādhiqi	ʿaynu	wahwa	Tajāhulan	yunkiruhā	rāḥa	ḥasūdin	li	taʿjaban	Lā	لاَ	
ignorance,	even	though	perfectly	able	to	understand	 ِمقَسَ 	 نْمِ 	 ِءامَْلا 	 مَْعَط 	 مُفَْلا 	 رُِكْنُيَو 	 ٍدمَرَ 	 نْمِ 	 سِمْ�شلا 	 َءْوضَ 	 نُْيَعْلا 	 رُِكْنُت 	 ْدَق 	Qad	tunkiru	l-ʿaynu	ḍaw'a	sh-shamsi	min	ramadin	Wa	yunkiru	l-famu	ṭaʿma	l-mā'i	min	saqami	104.	For	the	eye	may	reject	the	sun’s	light	when	it	is	inflamed,	And	when	the	body	is	unwell,	the	mouth	may	shun	even	the	taste	of	sweet	water.	 	� ِهجِارَْعمَِو 	 ِهِئارَسِْإ 	 يِف 	 ُعِبا�سلا 	 لُصْفَْلا 	Al-faṣlu	s-sābiʿu	fī	isrā'ihi	wa	miʿrājihi	(ṣalla	Llāhu	ʿalayhi	wa	sallam)	Chapter	SevenOn	the	Prophet’s	Night	Journey	and
Ascension	 ِمسCُرلا 	 قُِنْيَلأْا 	 نِوُتمُ 	 َقْوَفَو 	 اًيْعسَ 	 هَُتحَاسَ 	 نَوُفاَعْلا 	 مَ�مَي 	 نْمَ 	 رَْيخَ 	 اَي 		Yā	khayra	man	yammama	l-ʿāfūna	sāḥatahu	Saʿyan	wa	fawqa	mutūni	l-aynuqi	r-rusumi	105.	O	best	of	those	to	whose	courtyards	repair	the	seekers	of	blessings,	On	foot	and	on	the	backs	of	laden	camels	 ِمِنَتْغمُِل 	 ىمَْظُعْلا 	 ةُمَْع&نلا 	 َوُه 	 نْمََو 	 ٍرِبَتْعمُِل 	 ىرَْبُكْلا 	 ةَُيلآْا 	 َوُه 	 نْمََو 	Wa	man	huwa	l-āyatu	l-kubrā	li	muʿtabirin	Wa	man	huwa	n-niʿmatu	l-ʿuẓmā	li	mughtanimi	106.	O	you	who	are	the	greatest	sign	for	the	one	able	to	perceive,	And	the	most	sublime	blessing	for	the	one
desiring	benefit	 ِمَلCظلا 	 نَمِ 	 جٍاَد 	 يِف 	 رُْدَبْلا 	 ىرَسَ 	 امََك 	 ٍمرَحَ 	 ىَلِإ 	 لاًْيَل 	 ٍمرَحَ 	 نْمِ 	 تَْيرَسَ 	Sarayta	min	ḥaramin	laylan	ilā	ḥarami	Kamā	sara	l-badru	fi	dājin	mina	ẓ-ẓulami	107.	You	travelled	by	night	from	one	sacred	place	to	yet	another,	Just	as	the	full	moon	travels	across	the	pitch-black	sky	 ِمرَُت 	 مَْلَو 	 كْرَْدُت 	 مَْل 	 نِْيسَْوَق 	 بِاَق 	 نْمِ 	 ةًَلِزْنمَ 	 تَْلِن 	 نَْأ 	 ىَلِإ 	 ىَقرَْت 	 �تِبَو 	Wa	bitta	tarqā	ilā	an	nilta	manzilatan	Min	qābi	qawsayni	lam	tudrak	wa	lam	turami	108.	That	night	you	ascended	until	you	reached	a	station	of	nearness	Only	two	bows-lengths	distant,	a
station	never	before	attained	or	even	hoped	for	 ِمَدخَ 	 ىَلَع 	 ٍموُدخْمَ 	 مَيِدقَْت 	 لِسCْرلاَو 	 اَهِب 	 ِءاَيِبْنَلأْا 	 ُعيمِجَ 	 كَْتمَ�دَقَو 	Wa	qaddamatka	jamīʿu	l-anbiyā'i	bihā	Wa	r-rusli	taqdīma	makhdūmin	ʿalā	khadami	109.	Thus	all	the	Prophets	and	Messengers	gave	precedence	to	you,	The	precedence	of	a	master	over	those	who	serve	him	 ِمَلَعْلا 	 بَحِا�صلا 	 ِهيِف 	 تَْنُك 	 بٍِكْومَ 	 يِف 	 مِْهِب 	 َقاَب&طلا 	 َعْب�سلا 	 ُقِرَتخَْت 	 تَْنَأَو 	Wa	anta	takhtariqu	s-sabʿa	ṭ-ṭibāqa	bihim	Fī	mawkibin	kunta	fīhi	ṣāhiba	l-ʿalami	110.	You	traversed	the	Seven	Heavens	with	them,	And	you	were	the	standard
bearer	-	leading	their	procession	 ِمِنَتسْمُِل 	 ىًقرْمَ 	 لاََو 	 &وُنCدلا 	 نَمِ 	 قٍِبَتسْمُِل 	 اًوْأشَ 	 ْعَدَت 	 مَْل 	 اَذِإ 	 ى�تحَ 	Ḥattā	idhā	lam	tadaʿ	sha'wan	li	mustabiqin	Mina	d-dunuwwi	wa	lā	marqan	li	mustanimi	111.	Until	you	left	no	greater	goal	for	the	seeker	of	eminence	and	proximity,	Nor	any	higher	station	for	the	one	seeking	elevation	 ِمَلَعْلا 	 ِدرَفْمُْلا 	 لَْثمِ 	 عِْف�رلاِب 	 تَيِدوُن 	 ْذِإ 	 ِةَفاضَِلإْاِب 	 ٍماقَمَ 	 �لُك 	 تَضْفَخَ 	Khafaḍta	kulla	maqāmin	bi	l-iḍāfati	idh	Nūdīta	bi	r-rafʿi	mithla	l-mufradi	l-ʿalami	112.	All	other	stations	seemed	lower	in	comparison	with	yours	Since	you	were
proclaimed	in	the	highest	terms	-	the	unique	one	 ِمَتَتْكمُ 	 &يَأ 	 }رسَِو 	 نِوُيُعْلا 	 نَِع 	 ٍرِتَتسْمُ 	 &يَأ 	 لٍصَْوِب 	 زَوفَُت 	 امَْيَك 	Kaymā	tafūza	bi	waṣlin	ayyi	mustatirin	ʿAni	l-ʿuyūni	wa	sirrin	ayyi	muktatami	113.	So	that	you	would	achieve	a	station	of	perfect	proximity	Hidden	from	the	eyes,	and	obtain	a	secret	concealed	from	all	creation	 ِمحََدزْمُ 	 رَْيَغ 	 ٍماقَمَ 	 �لُك 	 تَزْجَُو 	 كٍرََتشْمُ 	 رَْيَغ 	 ٍراخََف 	 �لُك 	 تَزْحَُف 	Fa	ḥuzta	kulla	fakhārin	ghayra	mushtarakin	Wa	juzta	kulla	maqāmin	ghayra	muzdaḥami	114.	So	you	attained	to	every	excellence	without	equal	And	you
passed	alone	through	every	station,	far	from	all	others	 ِمَعِن 	 نْمِ 	 تَيِلوُأ 	 امَ 	 كُارَْدِإ 	 �زَعَو 	 بٍَترُ 	 نْمِ 	 تَي&لُو 	 امَ 	 رُاَدقْمِ 	 �لجََو 	Wa	jalla	miqdāru	mā	wullīta	min	rutabin	Wa	ʿazza	idrāku	mā	ūlīta	min	niʿami	115.	Sublime	indeed	is	the	measure	of	the	ranks	you	have	been	granted,	Beyond	comprehension	the	blessings	bestowed	upon	you	 ِمِدَهْنمُ 	 رَْيَغ 	 اًنْكرُ 	 ِةَياَنِعْلا 	 نَمِ 	 اَنَل 	 �نِإ 	 ِملاَسِْلإْا 	 رَشَْعمَ 	 اَنَل 	 ىرَشُْب 	Bushrā	lanā	maʿshara	l-islāmi	inna	lanā	Mina	l-ʿināyati	ruknan	ghayra	munhadimi	116.	Glad	tidings	for	us,	O	assembly	of	Muslims,	For	truly	we	have
a	pillar	of	support	and	solicitude	that	can	never	be	destroyed	 ِممَُلأْا 	 مَرَْكَأ 	 ا�نُك 	 لِسCْرلا 	 ِمرَْكَأِب 	 ِهِتَعاَطِل 	 اَنيعِاَد 	 هُللا 	 اَعَد 	 ا�مَل 	Lammā	daʿā	Llāhu	dāʿīnā	li	ṭāʿatihi	Bi	akrami	r-rusli	kunnā	akrama	l-umami	117.	When	God	named	the	one	who	called	us	to	obey	Him	The	noblest	of	Messengers,	henceforward	we	became	the	noblest	of	peoples	 	� &يِب�نلا 	 ِداَهجِ 	 يِف 	 نُمِا�ثلا 	 لُصْفَْلا 	Al-faṣlu	th-thāminu	fī	jihādi	n-Nabiyyi	(ṣalla	Llāhu	ʿalayhi	wa	sallam)	Chapter	EightOn	the	Martial	Struggle	of	the	Prophet	
qulūba	l-ʿidā	anbā'u	biʿthatihi	Ka	nab'atin	ajfalat	ghuflan	mina	l-ghanami	118.	News	of	his	marching	out	cast	fear	into	the	hearts	of	the	enemy,	Just	as	heedless	goats	are	startled	at	a	sudden	noise	 ِمضََو 	 ىَلَع 	 امًحَْل 	 اَنقَْلاِب 	 اْوَكحَ 	 ى�تحَ 	 كٍرََتْعمُ 	 &لُك 	 يِف 	 مُُهاقَْلَي 	 لَازَ 	 امَ 	Mā	zāla	yalqāhumu	fī	kulli	muʿtarakin	Ḥattā	ḥakaw	bi	l-qanā	laḥman	ʿalā	waḍami	119.	He	continued	to	meet	them	on	every	battle	ground,	Until	they	were	cut	to	pieces	by	spears,	like	meat	upon	a	butcher’s	block	
l-firāra	fa	kādū	yaghbiṭūna	bihi	Ashlā'a	shālat	maʿa	l-ʿiqbāni	wa	r-rakhami	120.	They	were	longing	to	flee,	almost	envying	The	corpses	carried	off	by	the	eagles	and	vultures	 ِمرُحُْلا 	 ِرُهشَْلأْا 	 يِلاَيَل 	 نْمِ 	 نُْكَت 	 مَْل 	 امَ 	 اَهَت�دعِ 	 نَورُْدَي 	 لاََو 	 يِلاَي�للا 	 يضِمَْت 	Tamḍi	l-layālī	wa	lā	yadrūna	ʿiddatahā	Mā	lam	takun	min	layāli	l-ash-huri	l-ḥurumi	121.	The	nights	passed,	without	them	being	able	to	keep	count,	Except	if	they	were	the	nights	of	the	Sacred	Months	 ِمِرَق 	 اَدِعْلا 	 ِمحَْل 	 ىَلِإ 	 ٍمرَْق 	 &لُكِب 	 مُْهَتحَاسَ 	 �لحَ 	 فٌْيضَ 	 نُي&دلا 	 امَ�نَأَك
sāḥatahum	Bi	kulli	qarmin	ilā	laḥmi	l-ʿidā	qarimi	122.	As	if	the	religion	were	a	guest	that	had	arrived	at	their	courtyards,	With	every	brave	chieftain	ready	to	rend	the	flesh	of	their	enemies	 ِمِطَتْلمُ 	 لِاَطْبَلأْا 	 نَمِ 	 جٍْومَِب 	 يمِرَْي 	 ٍةحَِباسَ 	 َقْوَف 	 سٍيمِخَ 	 رَحَْب 	 Cرجَُي 	Yajurru	baḥra	khamīsin	fawqa	sābiḥatin	Yarmī	bi	mawjin	mina	l-abṭāli	multaṭimi	123.	Bringing	in	its	wake	a	sea	of	armed	men	upon	fast	horses,	Hurling	forth	waves	of	brave	warriors	in	clashing	tumult	
Llāhi	muḥtasibin	Yasṭū	bi	musta'ṣilin	li	l-kufri	muṣṭalimi	124.	Each	responding	to	Allah’s	summons,	seeking	His	good	pleasure,	Mounting	a	fierce	assault,	to	fear	out	unbelief	by	its	roots	 ِمحِ�رلا 	 ةََلوصُْومَ 	 اَهِتَبرُْغ 	 ِدْعَب 	 نْمِ 	 مِْهِب 	 يَْهَو 	 ِملاَسِْلإْا 	 ةُ�لمِ 	 تَْدَغ 	 ى�تحَ 	Ḥatta	ghadat	millatu	l-islāmi	wahya	bihim	Min	baʿdi	ghurbatihā	mawṣūlata	r-raḥimi	125.	Until	the	religion	of	Islam,	thanks	to	them,	After	banishment	from	her	homeland	was	once	again	unified	with	her	kin	
minhum	bi	khayri	abin	Wa	khayri	baʿlin	fa	lam	taytam	wa	lam	ta'imi	126.	Ever	protected	from	her	enemies	by	the	best	father	And	most	excellent	husband,	so	that	she	was	neither	orphaned	nor	widowed	 ِمَدَطصْمُ 	 &لُك 	 يِف 	 مُُهْنمِ 	 ىَأرَ 	 اَذامَ 	 مُْهمَِداصَمُ 	 مُْهْنَع 	 لْسََف 	 لُاَبجِْلا 	 مُُه 	Humu	l-jibālu	fa	sal	ʿanhum	muṣādimahum	Mādhā	ra'ā	minhumu	fī	kulli	muṣṭadami	127.	They	were	mountains	-	ask	those	who	fought	against	them	Just	what	they	saw	of	them	on	every	battlefield	
ḥunaynan	wa	sal	badran	wa	sal	uḥudan	Fuṣūla	ḥatfin	lahum	ad-hā	mina	l-wakhami	128.	Ask	Hunayn,	ask	Badr,	ask	Uhud	-	seasons	of	death	and	destruction	More	calamitous	for	them	than	fatal	epidemics	 ِممَ&للا 	 نَمِ 	 }دَوسْمُ 	 �لُك 	 اَدِعْلا 	 نَمِ 	 تَْدرََو 	 امَ 	 َدْعَب 	 ارًمْحُ 	 ضِيِبْلا 	 يِرِدصْمُْلا 	Al-muṣdirī	l-bīḍi	ḥumran	baʿda	mā	waradat	Mina	l-ʿidā	kulla	muswaddin	mina	l-limami	129.	Their	burnished	swords	returned	quenched	and	bloody,	After	drinking	deep	beneath	black	locks	on	their	enemies’	heads

ِمجَِعْنمُ 	 رَْيَغ 	 ٍمسْجِ 	 فَرْحَ 	 مُْهمُلاَْقَأ 	 تَْكرََت 	 امَ 	 &طخَْلا 	 ِرمْسُِب 	 نَيِبِتاَكْلاَو 	Wa	l-kātibīna	bi	sumri	l-khaṭṭi	mā	tarakat	Aqlāmuhum	ḥarfa	jismin	ghayra	munʿajimi	130.	Like	writers	wielding	reed	pens	for	spears,	Their	pens	left	no	part	of	the	bodies	unpointed	or	unmarked	 ِمَل�سلا 	 نَِع 	 امَي&سلاِب 	 زُاَتمَْي 	 ُدرَْوْلاَو 	 مُْهزُ&يمَُت 	 امَيسِ 	 مُْهَل 	 حِلاَ&سلا 	 يِكاشَ 	Shāki	s-silāḥi	lahum	sīmā	tumayyizuhum	Wa	l-wardu	yamtāzu	bi	s-sīmā	ʿani	s-salami	131.	Bristling	with	arms,	yet	a	special	quality	distinguished	them,	Just	as	a	rose	differs	by	a	certain	perfumed	quality	from	the
thorny	salam	tree	 يمَِك 	 �لُك 	 ِمامَْكَلأْا 	 يِف 	 رَْه�زلا 	 بُسَحَْتَف 	 مُُهرَشَْن 	 ِرصْ�نلا 	 حُاَيِر 	 كَْيَلِإ 	 يِدْهُت 	Tuhdī	ilayka	riyāḥu	n-naṣri	nashrahumu	Fa	taḥsabu	z-zahra	fi	l-akmāmi	kulla	kamī	132.	The	winds	of	victory	would	present	to	you	their	fragrance,	So	that	you	imagine	each	valiant	one	of	them	to	be	a	beautiful	flower	in	bud	 ِمزُحُْلا 	 ِة�دشَ 	 نْمِ 	لاَ	 ِمزْحَْلا 	 ِة�دشِ 	 نْمِ 	 اًبرُ 	 تُْبَن 	 لِْيخَْلا 	 ِروُهُظ 	 يِف 	 مُْه�نَأَك 	Ka	annahum	fī	ẓuhūri	l-khayli	nabtu	ruban	Min	shiddati	l-ḥazmi	lā	min	shaddati	l-ḥuzumi	133.	As	if,	riding	their	steeds,	they	were	flowers	blooming	upon	a	height	Held
there	not	by	the	tautness	of	their	saddles,	rather	by	the	firmness	of	their	resolution	 ِمَهُبْلاَو 	 ِمْهَبْلا 	 نَْيَب 	 ُق&رفَُت 	 امََف 	 اًقرََف 	 مِْهسِْأَب 	 نْمِ 	 اَدِعْلا 	 بُوُلُق 	 تْرَاَط 	Ṭārat	qulūbu	l-ʿidā	min	ba'sihim	faraqan	Fa	mā	tufarriqu	bayna	l-bahmi	wa	l-buhami	134.	The	enemy	hearts	in	turmoil,	terrified	at	their	mighty	power,	Could	hardly	tell	brave	warriors	from	herds	of	sheep	 ِمجَِت 	 اَهمِاجَآ 	 يِف 	 ُدسُْلأْا 	 هُقَْلَت 	 نِْإ 	 هُُترَصُْن 	 ِهللا 	 لِوسُرَِب 	 نُْكَت 	 نْمََو 	Wa	man	takun	bi	Rasūli	Llāhi	nuṣratuhu	In	talqahu	l-usdu	fī	ājāmihā	tajimi	135.	Those	whose	help	comes	from	the
Messenger	of	Allah,	Even	lions	encountering	them	in	their	dens	would	be	speechless	with	fear	 ِمصِقَْنمُ 	 رَْيَغ 	 }وُدَع 	 نْمِ 	 لاََو 	 ِهِب 	 ٍرصَِتْنمُ 	 رَْيَغ 	 }يِلَو 	 نْمِ 	 ىرََت 	 نَْلَو 	Wa	lan	tarā	min	waliyyin	ghayra	muntaṣirin	Bihi	wa	lā	min	ʿaduwwin	ghayra	munqasimi	136.	You	would	never	see	a	friend	of	his	unaided	by	him,	Nor	yet	an	enemy	of	his	undefeated	 ِمجََأ 	 يِف 	 لِاَبشَْلأْا 	 َعمَ 	 �لحَ 	 ثِْي�للاَك 	 ِهِت�لمِ 	 ِزرْحِ 	 يِف 	 هَُت�مُأ 	 �لحََأ 	Aḥalla	ummatahu	fī	ḥirzi	millatihi	Ka	l-laythi	ḥalla	maʿa	l-ashbāli	fī	ajami	137.	He	established	his	community	within	the	fortress	of	his
religion,	As	the	lion	settles	down	with	its	cubs	in	its	lair	 ِمصِخَ 	 نْمِ 	 نُاَهرُْبْلا 	 مَصَخَ 	 مَْكَو 	 ِهيِف 	 لٍِدجَ 	 نْمِ 	 ِهللا 	 تُامَِلَك 	 تَْل�دجَ 	 مَْك 	Kam	jaddalat	kalimātu	Llāhi	min	jadilin	Fīhi	wa	kam	khaṣama	l-burhānu	min	khaṣimi	138.	How	often	have	the	words	of	Allah	thrown	down	those	who	contended	with	him,	How	often	has	the	Clear	Proof	defeated	his	opponents	in	argument!	 ِمُتُيْلا 	 يِف 	 بِيِدْأ�تلاَو 	 ِة�يِلِهاجَْلا 	 يِف 	 ًةزَجِْعمُ 	 &ي&مُلأْا 	 يِف 	 ِمْلِعْلاِب 	 كَافََك 	Kafāka	bi	l-ʿilmi	fi	l-ummiyyi	muʿjizatan	Fi	l-jāhiliyyati	wa	t-ta'dībi	fi	l-yutumi	139.	Enough	of	a	miracle	for	you	-	such
knowledge	found	In	someone	unlettered,	living	in	the	Age	of	Ignorance,	and	such	refinement	in	an	orphan!	 	� ِهللا 	 لِوسُرَِب 	 لCٍسَوَت 	 يِف 	 ُعسِا�تلا 	 لُصْفَْلا 	Al-faṣlu	t-tāsiʿu	fī	tawassulin	bi	Rasūli	Llāhi	(ṣalla	Llāhu	ʿalayhi	wa	sallam)	Chapter	NineOn	Seeking	Intercession	Through	the	Prophet	 ِمَدخِْلاَو 	 ِرْع&شلا 	 يِف 	 ىضَمَ 	 ٍرمُْع 	 بَوُنُذ 	 ِهِب 	 لُيقَِتسَْأ 	 حٍيِدمَِب 	 هُُتمَْدخَ 		Khadamtuhu	bi	madīḥin	astaqīlu	bihi	Dhunūba	ʿumrin	maḍā	fi	sh-shiʿri	wa	l-khidami	140.	I	have	served	him	with	my	praise,	seeking	pardon	For	the	sins	of	a	life	spent	in
poetry	and	the	service	of	others	 ِمَع�نلا 	 نَمِ 	 ٌيْدَه 	 امَِهِب 	 يِن�نَأَك 	 هُُبِقاَوَع 	 ىشَخُْت 	 امَ 	 يَِناَد�لَق 	 ْذِإ 	Idh	qalladāniya	mā	tukhshā	ʿawāqibuhu	Ka	annanī	bihimā	hadyun	mina	n-naʿami	141.	Garlanded	with	these	two	sins,	the	consequences	of	which	I	dread	It	is	as	though	I	were	now	a	sacrificial	animal	 ِمَد�نلاَو 	 ِماَثلآْا 	 ىَلَع 	 �لاِإ 	 تُْلصَحَ 	 امََو 	 نِْيَتَلاحَْلا 	 يِف 	 اَب&صلا 	 �يَغ 	 تُْعَطَأ 	Aṭaʿtu	ghayya	ṣ-ṣibā	fi	l-ḥālatayni	wa	mā	Ḥaṣaltu	illā	ʿala	l-āthāmi	wa	n-nadami	142.	In	both	these	errors	I	followed	only	the	reckless	delinquency	of	youth	Achieving	nothing	in	the	end
but	wrong	action	and	regret	 ِمسَُت 	 مَْلَو 	 اَيْنCدلاِب 	 نَي&دلا 	 ِرَتشَْت 	 مَْل 	 اَهِترَاجَِت 	 يِف 	 سٍفَْن 	 َةرَاسَخَ 	 اَيَف 	Fa	yā	khasārata	nafsin	fī	tijāratihā	Lam	tashtari	d-dīna	bi	d-dunyā	wa	lam	tasumi	143.	Alas	for	a	soul	that	has	met	with	only	loss	in	its	transactions!	It	did	not	use	this	world	to	help	secure	the	Next,	nor	even	to	embark	upon	negotiations	 ِمَلسَ 	 يِفَو 	 عٍْيَب 	 يِف 	 نُْبَغْلا 	 هَُل 	 نِْبَي 	 ِهِلجِاَعِب 	 هُْنمِ 	 لاًجِآ 	 ْعِبَي 	 نْمََو 	Wa	man	yabiʿ	ājilan	minhu	bi	ʿājilihi	Yabin	lahu	l-ghabnu	fī	bayʿin	wa	fī	salami	144.	Whoever	sells	his	Hereafter	in	exchange	for	this	world,	Soon
discovers	he	has	been	cheated,	both	in	present	and	future	gains	 ِمِرصَْنمُِب 	 يِلْبحَ 	 لاََو 	 &يِب�نلا 	 نَمِ 	 ضٍقَِتْنمُِب 	 يِدْهَع 	 امََف 	 اًبْنَذ 	 تِآ 	 نِْإ 	In	āti	dhanban	fa	mā	ʿahdī	bi	muntaqiḍin	Mina	n-nabiyyi	wa	lā	ḥablī	bi	munṣarimi	145.	If	I	were	to	commit	a	sin,	it	would	not	break	my	contract	with	the	Prophet,	nor	cut	off	my	connection	to	him	 ِممَ&ذلاِب 	 قِْلخَْلا 	 ىَفْوَأ 	 َوْهَو 	 اًد�محَمُ 	 يِتَيمِسَْتِب 	 هُْنمِ 	 ةً�مِذ 	 يِل 	 �نِإَف 	Fa	inna	lī	dhimmatan	minhu	bi	tasmiyatī	Muḥammadan	wahwa	awfa	l-khalqi	bi	dh-dhimami	146.	For	I	have	a	covenant	of	protection	from	him	by	my	being
named	Muhammad,	and	he	is	the	most	faithful	of	all	mankind	in	keeping	trusts	 ِمَدقَْلا 	 ةَ�لزَ 	 اَي 	 لْقَُف 	 �لاِإَو 	 لاًضَْف 	 يِدَيِب 	 اًذخِآ 	 يِداَعمَ 	 يِف 	 نُْكَي 	 مَْل 	 نِْإ 	In	lam	yakun	fī	maʿādī	ākhidhan	bi	yadī	Faḍlan	wa	illā	faqul	yā	zallata	l-qadami	147.	On	the	Day	of	Rising,	if	he	does	not	take	me	by	the	hand	Out	of	pure	kindness,	then	just	say,	‘What	a	terrible	end!’	 ِمرََتحْمُ 	 رَْيَغ 	 هُْنمِ 	 رُاجَْلا 	 َعجِرَْي 	 ْوَأ 	 هُمَِراَكمَ 	 يجِا�رلا 	 مَِرحَْي 	 نَْأ 	 ُهاشَاحَ 	Ḥāshāhu	an	yaḥrima	r-rājī	makārimahu	Aw	yarjiʿa	l-jāru	minhu	ghayra	muḥtarami	148.	Far	be	it	from	him	to	ever	deprive	the	hopeful
one	of	his	generous	gifts,	Or	to	turn	back	someone	seeking	refuge	without	treating	him	honourably	 ِمِزَتْلمُ 	 رَْيخَ 	 يصِلاَخَِل 	 هُُتْدجََو 	 هُحَِئاَدمَ 	 يِراَكْفَأ 	 تُمْزَْلَأ 	 ُذْنمَُو 	Wa	mundhu	alzamtu	afkārī	madā'iḥahu	Wajadtuhu	li	khalāṣī	khayra	multazimi	149.	For	ever	since	I	have	devoted	all	my	thoughts	to	his	praise,	I	have	found	him	to	be	the	best	guarantor	of	my	salvation	 ِمَكَلأْا 	 يِف 	 رَاَهزَْلأْا 	 تُِبْنُي 	 اَيحَْلا 	 �نَإ 	 تَْبِرَت 	 اًدَي 	 هُْنمِ 	 ىَنِغْلا 	 تَوفَُي 	 نَْلَو 	Wa	lan	yafūta	l-ghinā	minhu	yadan	taribat	Inna	l-ḥayā	yunbitu	l-azhāra	fi	l-akami	150.	His	bounty	will	not	fail	even
a	hand	that	is	dusty	and	poor,	For	surely	the	rain	may	bring	forth	flowers	even	on	the	rockiest	of	slopes	 ِمِرَه 	 ىَلَع 	 ىَنْثَأ 	 امَِب 	 ٍرْيَهزُ 	 اَدَي 	 تْفََطَتْقا 	 يِت�لا 	 اَيْنCدلا 	 َةرَْهزَ 	 ْدِرُأ 	 مَْلَو 	Wa	lam	urid	zahrata	d-dunya	l-lati	q-taṭafat	Yadā	zuhayrin	bimā	athnā	ʿalā	harimi	151.	Indeed,	I	have	no	more	desire	for	the	flowers	of	this	world,	Like	those	gathered	in	by	the	hands	of	Zuhayr	for	his	praise	of	Harim	 تِاجَاحَْلا 	 ضِرَْعَو 	 ِةاجَاَنمُْلا 	 يِف 	 رُشِاَعْلا 	 لُصْفَْلا 	Al-faṣlu	l-ʿāshiru	fi	l-munājāti	wa	ʿarḍi	l-ḥājāti	Chapter	TenOn	Intimate	Conversation	and
Cherished	Hopes	 ِممَِعْلا 	 ثِِداحَْلا 	 لِوُلحُ 	 َدْنعِ 	 كَاَوسِ 	 ِهِب 	 ُذوُلَأ 	 نْمَ 	 يِل 	 امَ 	 قِْلخَْلا 	 مَرَْكَأ 	 اَي 	Yā	akrama	l-khalqi	mā	lī	man	alūdhu	bihi	Siwāka	ʿinda	ḥulūli	l-ḥādithi	l-ʿamimi	152.	O	most	Noble	of	all	Creation,	whose	protection	can	I	seek,	But	yours,	when	the	Great	Catastrophe	overtakes	us?	 ِمقَِتْنمُ 	 ِمسْاِب 	 ى�لجََت 	 مُيِرَكْلا 	 اَذِإ 	 يِب 	 كَُهاجَ 	 ِهللا 	 لَوسُرَ 	 َقيضَِي 	 نَْلَو 	Wa	lan	yaḍīqa	rasūla	Llāhi	jāhuka	bī	Idha	l-karīmu	tajallā	bismi	muntaqimi	153.	O	Messenger	of	Allah,	your	great	rank	will	not	be	lessened	by	my	petition,	If	the	Generous	One	appears	as	the	Avenger

ِمَلقَْلاَو 	 حِْو�للا 	 مَْلعِ 	 كَمِوُلُع 	 نْمَِو 	 اَهَت�رضََو 	 اَيْنCدلا 	 كَِدوجُ 	 نْمِ 	 �نِإَف 	Fa	inna	min	jūdika	d-dunyā	wa	ḍarratahā	Wa	min	ʿulūmika	ʿilma	l-lawḥi	wa	l-qalami	154.	For	surely	this	world	and	its	companion	the	Next	are	from	your	generosity	And	part	of	your	knowledge	is	knowledge	of	the	Preserved	Tablet	and	of	the	Pen	 ِممَ�للاَك 	 نِارَفُْغْلا 	 يِف 	 رَِئاَبَكْلا 	 �نِإ 	 تْمَُظَع 	 ٍة�لزَ 	 نْمِ 	 يِطَنقَْت 	لاَ	 سُفَْن 	 اَي 	Yā	nafsu	lā	taqnaṭī	min	zallatin	ʿaẓumat	Inna	l-kabā'ira	fi	l-ghufrāni	ka	l-lamami	155.	O	my	soul,	do	not	despair	over	an	error	which	may	appear	immense,	For	surely	even
grave	sins,	with	divine	forgiveness	are	more	like	minor	lapses	 ِمسَقِْلا 	 يِف 	 نِاَيصِْعْلا 	 بِسَحَ 	 ىَلَع 	 يِتْأَت 	 اَهمُسِقَْي 	 نَيحِ 	 ي&برَ 	 ةَمَحْرَ 	 �لَعَل 	Laʿalla	raḥmata	rabbī	ḥīna	yaqsimuhā	Ta'tī	ʿalā	ḥasabi	l-ʿiṣyāni	fi	l-qisami	156.	It	may	be	that	my	Lord’s	mercy,	when	He	distributes	it,	Will	be	apportioned	in	accordance	with	the	magnitude	of	sins	 ِمِرخَْنمُ 	 رَْيَغ 	 يِباسَحِ 	 لَْعجْاَو 	 كَْيَدَل 	 سٍِكَعْنمُ 	 رَْيَغ 	 يِئاجَرَ 	 لَْعجْاَو 	 &برَ 	 اَي 	Yā	rabbī	wa	j-ʿal	rajā'ī	ghayra	munʿakisin	Ladayka	wa	j-ʿal	ḥisābī	ghayra	munkharimi	157.	O	my	Lord,	let	not	my	hopes	in	You	be	cast	back	unfulfilled,	Nor	let
my	firm	conviction	[of	Your	Goodness]	be	thrown	into	disarray	 ِمِزَهْنَي 	 لُاَوْهَلأْا 	 هُُعْدَت 	 ىَتمَ 	 ارًْبصَ 	 هَُل 	 �نِإ 	 نِْيرَا�دلا 	 يِف 	 كَِدْبَعِب 	 فُْطْلاَو 	Wa	l-ṭuf	bi	ʿabdika	fi	d-dārayni	inna	lahu	Ṣabran	matā	tadʿuhu	l-ahwālu	yanhazimi	158.	Be	kind	to	Your	servant,	both	in	this	world	and	the	Next,	For	his	patience,	when	called	upon	by	dreadful	fears,	just	disappears	 ِمجِسَْنمَُو 	 }لَهْنمُِب 	 &يِب�نلا 	 ىَلَع 	 ٍةمَِئاَد 	 كَْنمِ 	 ٍةلاَصَ 	 بِحْسُِل 	 نَْذْأَو 	Wa'dhan	lisuḥbi	ṣalātin	minka	dā'imatin	ʿAla	n-nabiyyi	bi	munhallin	wa	munsajimi	159.	And	let	a	cloud	of	blessings	from	You	pour	down
Upon	the	Prophet,	raining	down	unceasingly	 ِمَغ�نلاِب 	 سِيِعْلا 	 يِداحَ 	 سَيِعْلا 	 بَرَْطَأَو 	 اًبصَ 	 حُيِر 	 نِاَبْلا 	 تِاَبَذَع 	 تْحَ�نرَ 	 امَ 	Mā	rannaḥat	ʿadhabāti	l-bāni	rīḥu	ṣaban	Wa	aṭraba	l-ʿīsa	ḥādī	l-ʿīsi	bi	n-naghami	160.	As	long	as	the	easterly	breezes	sway	the	willow	boughs,	And	the	caravan	leader	urges	on	his	white	camels,	delighting	them	with	his	songs	The	following	seven	verses	were	not	in	the	original	Burda,	but	were	added	at	a	later	date	 ِمرََكْلا 	 يِذ 	 نَامَْثُع 	 نَْعَو 	 }يِلَع 	 نَْعَو 	 رَمَُع 	 نَْعَو 	 ٍرْكَب 	 يِبَأ 	 نَْع 	 اضَ&رلا 	 �مُث
ʿAliyyin	wa	ʿan	ʿUthmāna	dhi	l-karami	And	grant	Your	good	pleasure	to	Abu	Bakr	and	Umar	And	to	Ali	and	Uthman,	the	noble	and	generous	 ِمرََكْلاَو 	 ِمْلحِْلاَو 	 ىقَ�نلاَو 	 ىقCَتلا 	 لُْهَأ 	 مُْهَف 	 نَيِعِبا�تلا 	 �مُث 	 بِحْ�صلاَو 	 لِلآْاَو 	Wa	l-āli	wa	ṣ-ṣaḥbi	thumma	t-tābiʿīna	fa	hum	Ahlu	t-tuqā	wa	n-naqā	wa	l-ḥilmi	wa	l-karami	And	to	the	Family	and	the	Companions	and	Followers,	For	they	are	the	people	of	true	mindfulness	of	God	and	of	purity,	forbearance	and	generosity	 ِمرََكْلا 	 َعسِاَو 	 اَي 	 ىضَمَ 	 امَ 	 اَنَل 	 رْفِْغاَو 	 اَنَدصِاقَمَ 	 ْغ&لَب 	 ىفََطصْمُْلاِب 	 &برَ 	 اِي
maqāṣidanā	Waghfir	lanā	mā	maḍā	yā	wāsiʿa	l-karami	O	my	Lord,	by	the	Chosen	One,	let	us	attain	all	that	we	are	hoping	for,	And	pardon	us	for	what	has	passed,	O	Boundlessly	Generous	One	 ِمرَحَْلا 	 يِفَو 	 ىصَْقَلأْا 	 ِدجِسْمَْلا 	 يِف 	 نَوُلْتَي 	 امَِب 	 نَيمِِلسْمُْلا 	 لُِكِل 	 يِهَلِإ 	 رْفِْغاَو 	Waghfir	ilāhī	li	kulli	l-muslimīna	bimā	Yatlūna	fi	l-masjidi	l-aqṣā	wa	fi	l-ḥarami	And,	O	God,	forgive	all	the	Muslims	their	wrong	actions,	By	that	which	they	recite	in	the	Masjid	al-Aqsa,	as	well	as	in	the	Ancient	Sanctuary	
jāhi	man	baytuhu	fī	ṭaybatin	ḥaramun	Wa	ismuhu	qasamun	min	aʿẓami	l-qasami	By	the	rank	of	the	one	whose	dwelling	is	a	sanctuary	in	Tayba	And	whose	very	name	is	one	of	the	greatest	of	oaths	 ِمَتخَ 	 يِف َو	 	 ٍءْدَب 	 يِف 	 ِهّٰلِل 	 ُدمْحَْلاَو 	 تْمَِتخُ 	 ْدَق 	 ِراَتخْمُْلا 	 ُةَدرُْب 	 ِهِذَهَو 	Wa	hādhihi	burdatu	l-mukhtāri	qad	khutimat	Wa	l-ḥamdu	li	Llāhi	fī	bad'in	wa	fī	khatami	This	Burda	of	the	Chosen	One	is	now	complete,	Praise	be	to	Allah	for	its	beginning	and	for	its	end	 ِمرََكْلا 	 َعسِاَو 	 اَي 	 اَنَبرَْك 	 اَهِب 	 جْ&رَف 	 ٍةَئامِ 	 ْعمَ 	 نَي&تسِ 	 تَْتَأ 	 ْدَق 	 اَهُتاَيْبَأ
mi'atin	Farrij	bihā	karbanā	yā	wāsiʿa	l-karami	Its	verses	number	one	hundred	and	sixty,	Ease,	by	them,	all	of	our	difficulties,	O	Boundlessly	Generous	Lord
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